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(tulkošanas un digitalizācijas projekts) 


Sveiki! 


Mani sauc Reinis Kivkucāns, esmu vēsturnieks. Vēlos īstenot projektu, kas saucas "Senās Divupes 
vēstures avotu tulkošana un digitalizācija. ” Kā jau noprotams no nosaukuma tad šis ir bezpeļņas 
projekts; tā mērķis ir padarīt katram interesentam un studentiem brīvi pieejamus vēstures avotus. 
Šis ir tikai pilotprojekts, kas nozīmē, ka ja tas saņems finansiālu atbalstu, tad nākotnē ir paredzēts 
apzināt, tulkot un digitalizēt tādu reģionu vēstures avotus, kā Senā Ēģipte, Senā Indija, Senā Ķīna 
un Mezoamerika, tādējādi padarot brīvi pieejamus vēstures avotus latviešu valodā par visu Seno 
laiku Pasauli. 

Kopš pirmās brīvvalsts laikiem mums jau ir pieejami Senās Grieķijas un Senās Romas vēstures 
avotu antoloģijas materiāli, taču vitāli trūkst augstāk minēto reģionu vēstures avoti. Konkrēti Senās 
Divupes gadījumā mums tr tikai 2019.gadā tulkotais "Eposs par Gilgamešu”, kas ir daudz par maz, 
lai studentiem radītu nepieciešamās zināšanas un izpratni par šī reģiona vēsturi un attīstības 
dinamiku. Projekta ietvaros ir paredzēts tulkot un digitalizēt ne tikai vēstures avotus, kas saistīti ar 
reģiona politisko attīstību, bet arī tādus avotus, kas skar tādas jomas, kā teoloģija, kulturoloģija, 
socioloģija, jurisprudence, literatūras zinātne u.c. Tādējādi šie vēstures avoti var un radīs jaunus 
skatījumus uz tādām jomām, kā, piemēram, reliģija, jo kā jau mēs zinām Divupes reģions atradās 
ģeogrāfiski tuvu lielo reliģiju — Jūdaisma, Kristietības un Islāma rašanās centriem. Labākas 
zināšanas par Divupi nozīmēs arī labākas zināšanas par Vecās Derības pasauli un otrādi, jo jāņem 
vērā ka šīs divas kultūras, kuras mēdzam nošķirt vienu no otras, tomēr atradās viena otras iespaidā. 
Tāpat reģions ir interesants politoloģijas un socioloģijas studentiem un pētniekiem, jo tā dinamika 
cieši ir saistīta ar periodiskām migrācijam; mūsdienās tik ļoti aktuālu parādību. Vēlamies uzzināt, 
kā norisinājās senās migrācijas un kā civilizētā pasaule uz tām reaģēja, kā arī kāds bija to gala 
rezultāts? Atbilde ir vēstures avotos. 

Kopējais tulkojamā materiāla apjoms pārsniedz 150 lapas. Projekta ietvaros ir paredzēts tulkot 
tādus nozīmīgus Senās Mezopotāmijas vēstures avotus kā: 'Akādas lāsts”, "Bartona cilindrs”, 
«Liju stēla”, "Žēlabas par Šumēru un Uruku”, "Martu precības”, "Asīrijas likumi”, "Sanheriba 
prizma”, "Ubaratutu pamācības dēlam Ziusudram” un daudzus citus nozīmīgus vēstures 
pieminekļus. 


Vēlies palīdzēt īstenot šo projektu? Sazinies! 
e-pasts : reinis.kivkucans O gmail.com 
telefons: 287 007 56 


